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B NapeMMnosIorMyeckomn KapTuHe Mmpa
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penpeseHTUPYHLLMX 06Pa3 XeHLLMHDI)
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AnHomauyus. 1lenb vcciemoBaHMs COCTOMT B KOHCTPYMPOBAHMM SKEHCKOTO 06pa3a B aHIVIOSI3bIYHBIX TeH-
JIepPHO-MapKMPOBAHHBIX MOCTOBUIAX C TOUKM 3PEHMUS OTPAKeHUSI TeHAEPHBIX CTEPEOTUIIOB B MAPEMUOI0-
TMYeCKOoii KapTMHe Mupa. HayuHasi HOBM3HA 3aK/IIOUAETCS B MOZEIMPOBAHWUM T€HAEPHON MIEHTUUHOCTU
B BUZe HAboOpa reHIEePHBIX CTEPEOTUIIOB, XapaKTePU3YIOMIMX KEHIINMHY, B aHIJIOSI3bIUHOM MTapeMuoJIorye-
CKOi1 KapTuHe Mupa C TMOCIeyIoIIMM OpeieseHneM crelnduKy 13bIKOBOI pernpe3eHTalin KeHCKOTo 00-
pasa B aHIVIMICKUX MOCJTOBUIAX. B pe3ynbTaTe ObUT BBISIBJIEH HAO0D MPU3HAKOB MPOSIBIIeHUS (heMUHMHHOI
UIOEHTUYHOCTY B aHITIMICKUX TTOCTOBUIIAX, @ TAKKe YCTAHOBJIEHBI HAI[MOHATbHO-KY/IbTYPHbIE OCOOEHHOCTH
SI3BIKOBO# perpeseHTalMy 00pasa sKeHIMHbI B TapeMusxX. [lolyueHHble JaHHbIE CBUIETEIbCTBYIOT O TOM,
YTO JKEHCKMIT 06pa3 HOCUT aMOVMBAJIEHTHBIN XapaKTep ¥ BKIIOYAET KaK IOJOKATETbHbIE, TAK Y OTPUIIATETb-
Hble KauecTBa, XapaKTepU3yIollye XeHIIH. B mapeMuonornyeckoit KapTMHe MUpa aHIJIMICKOTO S3bIKa OT-
MeuaeTcs MpeBaMPOBaHNe HETaTUBHBIX UOMOITHUYECKUX XaPAaKTEPUCTUK MPeACTaBUTEIbHUIL CJ1Ia6Oro Io-
Jla, YTO OOBSICHSETCST BBICOKOJ CTEMEHbI0 aHAPOIIEHTPU3Ma B aHIIMIICKMX IOCaoBMIIaxX. KoHCTaTUpyeTcs
MHCTPYMEHTAIM3AIINS SKEHCKOTO 00pa3a, aTpuOyTUPYyeMOro C TOYKM 3pEeHMSI TOIE3HOCTH AJIST MYKUMH.

en| Reflection of gender stereotypes in the paremiological worldview
(based on English proverbs representing the female image)

M. A. Kulkova, M. R. Shaimardanova, L. A. Akhmetova

Abstract. The study aims to construct the female image in English gender-specific proverbs, focusing
on how gender stereotypes are reflected in the paremiological worldview. The novelty of the study lies in mo-
deling gender identity as a set of gender stereotypes characterizing women within the English paremiologi-
cal worldview, followed by determining the specifics of the linguistic representation of the female image
in English proverbs. As a result, a set of characteristics manifesting feminine identity in English proverbs was
identified, and the national-cultural features of the linguistic representation of the female image in proverbs
were established. The obtained data demonstrate that the female image is ambivalent, encompassing both posi-
tive and negative qualities. The English paremiological worldview shows a prevalence of negative idioethnic
characteristics attributed to women, which is explained by the high degree of androcentrism in English pro-
verbs. The instrumentalization of the female image is observed, attributed in terms of its usefulness to men.

BBenenue

AKTYyaJTbHOCTb HACTOSILETO MCCIAENOBAHMUSI CTUMYJIMUPYETCSl MOBBIIIEHHBIM MHTEPECOM OTeYeCTBEHHBIX U 3apy-
6GeKHBIX YUEHBIX K BOMPOCY O TeHIePHOI CTePeOTUNM3AalM, HaXOsIIel BOIIJIONIeHe B Pa3IMUHbBIX S3bIKOBBIX ey-
HUIIAX, B TOM YMCJIEe B TApeMUsiX. B HACTOsIIel cTaThe MPUBOASITCS TPYABI PSIIa aBTOPOB, UbM PAOOTHI TECHBIM 06pa-
30M KOppeaupyloT ¢ IpeMeTOM JaHHOTO HayUHOTO U3bICKaHWS.

CorylacHO HaIIYM IpeJICTABAeHMSIM, TTapeMUM UIU TTapeMMOIOTMYecKe KOHCTPYKIIUM, TIPeCTaB/ISIIOT «aBTOHOM-
HbIe YCTOMUMBBIE BbICKA3bIBAHUSI HEOIpeeeHHO-pedepeHTHOTO TUIIA, SBJSIOTCS IMTPOAYKTOM MHOTOBEKOBOW Hapom-
HOI1 peduieKcy M HarpaB/ieHbl HA MOZEVPOBaHMe UeIoBeueckoro mosegeHus» (PaTraxosa, Kynbkosa, 2013, c. 8). Co-
BOKYITHOCTb TTapeMMOJIOTUYECKUX eAVHUL], MpefCTaBlIeHHbIX B BUJE IOCIOBMUIL], TIOTOBOPOK, HAPOAHBIX NMPUMET,
3araziok, MpUCIOBMii, GopMUpyeT mapeMuonaornueckuii GoHz s3pika, 06pas3yIoNMii MapeMMUOIOTUIECKYIO KapTUHY
MHpa B KauecTBe «BMEeCTWIMILA COLMOKYIbTYPHOTO omnbiTa Hapozda» (Komosa, JlomakuHa, 2019, c. 79). AHanu3upyembie
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MapeMMOoIOTMYECKMEe eIMHUIII MPEACTABIISIOT BAKHBIA MHAMKATOP TeHAEPHBIX MMPeACTaBIeHN 6aaromapsi cBoeit
yHKUMM KyIbTYpHO-pedIeKCMBHOI CTepeoTUNIN3alyn.

CymiecTBoBaHMe (eHOMeHa TeHJEePHOr0 CTEPEeOTUIa B MAPeMMUOIOTMUECKOV KapTuHEe MMUPA OOBSICHSIETCS 9MO-
LIMIOHA/IbHO-3KCIIPECCMBHBIM XapaKTepoM MapeMuii, OTpakaloLMMCS B OLlEHOYHOM OTHOILEHMM K MY>KUMHAM U XKeH-
[IYHAM, a TaKKe K OIpeieIeHHbIM KM3HEHHBIM CUTYAIYSIM ITPU UX YIACTUM, UTO HAXOAUT HUKCALIMIO B TIOCTIOBUIIAX.
CornacHo faHHbIM CrioBapsi reHAepHbIX TepMuUHOB (2002, c. 62), reHIepHble CTePEeOTHUIIbl SIBJSIIOTCSI HEKMMM 0600-
IIeHHBIMY TIPeACTaBIeHUIMY, YOEXKTeHsIMM, CHOPMMUPOBAHHBIMM B OIpEENeHHO KyJIbType, KOTOPbIe CONEpKaT
CBeIeHMsI O TOM, KaK B 1e/iCTBUTENIbHOCTY BeyT Ce0sl SKeHIIMHbI Y MY>KUMHBI.

TpoBeeHMe TTAPEMMOTIOTMIECKIX VCCIIENOBAHMIA CITIOCOOCTBYET BBISIBJIEHMIO T€HAEPHBIX CTEPEOTUIIOB Pa3IMUIHBIX
HauMoHa/bHOCTEN (AGakymoBa, Kupioxmuua, 2021; AHocos, 2012; Mympas, 2021; Tumuenko, 2023; Xakumona, 2003;
[MavimapnaHoBa, AxmeToBa, 2021). «[10C/TOBUIIBI BBICTYIIAIOT B KAYECTBE OAHOTO 113 OCHOBHBIX MCTOUHVMKOB Y€eJI0BeueCKo-
TO OMbITa, KOTOPBI B OIIPeie/IeHHOM CTelleHM COOTBETCTBYeT Ky/IbTYPHOI TOUKe 3peHust colyMa» (Brown, 1994, p. 346).

B HacTosmeM uccieroBaHUy ObUIM TTOCTABJIEHBI CJIEAYIONINE 3a1aun:

— TIONYYUTHh OAaHHble, TOMOJHSIOMIME CBeleHUs 0 MaHudecTaluy TeHJepHbIX CTePeOTUIIOB B aHIVIOSI3BIYHBIX
rnapemMusix;

— BbISIBUTb MIPU3HAKM NPOsIBJIeHMs HGeMUHUHHOM MIeHTUYHOCTU B aHIVIMICKUX TIOC/IOBULIAX;

— TPOCJIEAUTD CTETIEHb IMPOSIBJIEHNS] TeHAEPHBIX CTEPEOTUITOB B aHIVIOSI3bIYHOI ITapeMMOJIOTMYEeCKO KapTUHe MMpa;

— TIpOBeCTM aHa/IN3 SI3bIKOBO perpe3eHTalMM )KeHCKOTO 06pa3a B aHIIOS3bIUHbIX ITIOCIOBULIAX;

—  YCTaHOBUTHb HAIIYMOHAIbHO-KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOI 0OBEKTUBAIMM 06pa3a SKeHIIVHBI B aHTJIO-
SI3bIYHOJi TapeMMOJIOTMYeCKOi KapTUHe MUpa.

TeHOep TPaKTyeTCs KaK «COLMAIbHAST MOJeJb JKeHIIMH U MYKUMH, OIpeesisiollas UxX MOI0KeHMe U POJib B 001Ie-
CTBE U €r0 MHCTUTYTaX (CeMbe, MOTUTUYECKOIi CTPYKTYpe, SKOHOMMKE, Ky/IbType 1 06pa3oBaHuu u ap.)» (CioBapb reH-
IepHbIx TepMUHOB, 2002, c. 13-16). C TOuKM 3peHust OTpakeHus] B CO3HAHUM YeJIoBeKa TeHjep MpeAcTaB/sieT KOTHU-
TUBHBIN (PeHOMEH, OCHOBY KOTOPOro (OPMUPYIOT KOHLIEIIThI MAaCKyJMHHOCTY U (eMMHMHHOCTM. OHM BBICTYHAIOT
BaKHBIMU 3/IeMEeHTaMM KOHIIENTyaIbHO KapTMHBI MMUpPa B K&XKIOM HAI[MOHATHHOM SI3bIKE U CIIOCOOHBI ITPOSIBIISITh Kak
YHUBEpCa/IbHbIe, TaK ¥ YHUKaIbHbIE 4epThl (lopogHnukoBa, 2002; Kupunnna, 1999; 2021). B xonme npoBeeHust uccie-
JIOBaHMSI Mbl OMMPAINCh HA KOMIUIEKCHYIO METOAMKY aHauu3a MaHudectanyy GpeMMHMHHOCTM ¥ MAaCKyJIMHHOCTHU,
paspa6oTannyio A. B. Kupumnnoii (1999) ¢ yueToM SI3bIKOBBIX CPE/ICTB, OLIEHOK, 8 TAK’Ke TUIIOB CEMaHTUYeCKMX chep.

MarepuasioM AJ11 UCCIeA0BaHMS TOCTY>KUIM aBTOPUTETHbIE aHIVIOSI3bIUHbIE CJIOBAPU:

e Archer T. The Proverb and An Index to the Proverb. Hatboro: Folklore Associates, 1962.

e Bertram A. NTC’s Dictionary of Proverbs and Cliches. Lincolnwood: NTC Publishing Group, 1993.

e Bryan G. B., Mieder W. Anglo-American Provers and Proverbial Phrases Found in Literary Sources of the 19th
and 20th Centuries. N. Y.: Peter Lang Publishing, 2005.

e Speake J. The Oxford Dictionary of Proverbs. 5th ed. Oxford: Oxford University Press Inc., 2008.

¢ Stevenson B. The Home Book of Proverbs, Maxims and Familiar Phrases. N. Y.: The MacMillan Company, 1956.

DMIIUPUUECKUIT KOPITYC MCCIeqoBaHusl cocTaBmiy 290 mapeMMONIOTrMYecKUX eIVHULI, U3BJI€YEHHBIX METO/IOM
CTEeIMATbHOI BEIOOPKY M3 YKA3aHHBIX TapeMMUOrpadmnyeckmx MCTOUHUKOB.

TeopeTtuueckoit 6a30it uccaeJOBaHMS MOCTYKWIN TPYAbI OTeUeCcTBeHHbIX yueHbIx B. H. Tenus (1996), A. B. Kupu-
smHo (1999; 2021), U. B. 3bikoBoit (2003), M. A. Kponraysa (1996), A. I1. Cagoxuna (2005), M. A. AnekceeHko (2006),
E. 1. Tpodumosoit (2000), M. [I. Topomuukosoii (2002), E. . Topomiko (1999), O. B. Ps6osa (2001), A. B. MepeHko-
Ba (2001), MOCBSIEHHbIE OMMCAHMIO CEMAHTUYECKUX, IIParMaTUUECKUX U JIMHTBOKY/IbTYPOJOTUUECKUX OCOGEHHO-
cTeit I3bIKOBOII penpe3eHTally TeHAepa B I3bIKOBBIX CTPYKTYpaX. Kpome TOro, yUMThIBAIMCH PabOThl 3apyHeskKHbIX
uccaenoBaTesieil ¢ MO3ULUM peanusaluyu reHgepHoro dakrtopa B s3bike Y. Jlummnmana (2004), J. Butler (1990),
R. W. Connell (1993), D. Crystal (1997). ABTOpbI aHaNTM3UPYIOT MHOKeCTBeHHbIe MIAEHTUUHOCTY MYKUMH U JKeHIIVH,
a Taxke MeXXreHiepHbIe OTHOIIEHMS B OOIIECTBE.

IIpu peleHNM KCCIIEAOBATENBCKUX 3a7au B paGoTe MUCIIONb30BATUCH CAEIYIONMEe METOAbI: METOH, CTPYKTYPHO-
CeMaHTMUYECKOro aHaliyu3a IMapeMuOoJIOTMUeCKUX eIVHUL NI BBISIBI€HMSI B CEMaHTUYECKOI CTPYKType MapeMuii
reH/IepHO-MapKUPOBAaHHbIX NIPM3HAKOB; METObI KIacCU(PUKALIMOHHOTO M OMMCaTeIbHOTO aHalin3a, UCIo/Ib3yeMble
JIISL CUCTeMAaTU3aluy SMIIMPUYECKOT0 MaTepuaa U BbISIBJIeHUs OIlpeie/IeHHbIX 3aKOHOMEePHOCTel B IpoIecce Oru-
CaHMSl TapeMuii; MeTOJ, JIMHTBOKYJIbTYDOJIOTMYECKOrO aHauyu3a, I03BOAMBIIMII YCTAHOBUTH HalMOHAIbHO-
KYJIbTypHbIE OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOJI perpe3eHTaIMu 06pa3a SKeHIIMHbBI C TOUKY 3PEHMUs TIPOSIBJIEHUS TeHAePHO
MUIEHTUYHOCTY B @HIVIMICKMX TIOCTOBULIAX, & TAKXKe CTATUCTUUECKUI MeTOo[, AJis IocYeTa YaCTOTHOCTY MUCIIONb30-
BaHMS B HUX reHJIePHO-MapKUPOBaHHBIX JIEKCEM.

ITpakTUyeckasi 3HaYMMOCTb PA6OThI: MaTepuasbl UCCIeIOBAaHMS MOTYT ObITh MCIIOJIb30BAaHbI HA GUIONIOTUYECKUX
daxynpTeTax TyMaHUTAPHBIX BY30B IPU TOATOTOBKE JIEKIIMOHHBIX KYPCOB ¥ CIIEIIKYPCOB IO OGIIEMY ¥ YaCTHOMY
SI3bIKO3HAHMIO, JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTUY, JTEKCUKOIOTUM U MMaPEMMUOTIOTUY, & TaKKe B MPaKTUKe IIpenojaBaHusl aH-
TJIMICKOTO SI3bIKA.

006cykaeHue U pe3yIbTaThl

B KauecTBe OCHOBBI [IJISI MTApaMEeTPU3ALNM aHTTIMICKMX ITOCJIOBUL], PEITPE3eHTUPYIOIINX KeHCKMUIT 06pa3s, mociy-
SKUJIa KOHIIeNTyalbHO-Maeorpaduyeckast knaccudukanys KoHientos B. H. Tenus (1996) Ha ocHOBe KITIOUEBBIX Ia-
pamMeTpoB, KOTOPbie MOXKHO paclpefeauTbh Ha TPY OCHOBHbIE TPYTITIbI:
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1) dusnueckne xapakTepPUCTUKY, BKIIOUAIONIME OMMCAHME BHENTHOCTH, (HU3MOJOTUUECKUX TIPU3HAKOB U BO3-
pacTa >KeHIIH;

2) TICUXOJOTMYECKMe XapaKTepUCTUKM, OTPAKAIOIINe HPAaBCTBEHHbIE IIEHHOCTM, MHTEJIEKTyaIbHbIe U TTO3HABA-
TeJIbHbIE CIIOCOOHOCTY KEHIIMHBI, €€ IMOIIVY, PeUb U IOBeJIeHIE;

3) COIMO3THUYECKME XapaKTePUCTUKY, OMVCHIBAIOIINE COLMATBHBIN CTATYC ¥ POJIb KEeHIMHBI B OOIIECTBE, ee ce-
MeJfHOe TTOJIOKEHME, a TAKKe Chepbl IesITeIbHOCTI.

SI3BIKOBBIMM CPEICTBAMM HOMMHAIMM SKEHIIVMH B aHIVIMICKMX MapeMusiXx BBICTYIIAIOT JeKCeMbl “a woman /
women”, “a girl / girls”, “a wife / wives”.

dusuuecKue XapakmepucmuKu HeeHujuH

JKenckast kpacota U (usuueckasi MPUBIEKATENTbHOCTh JKEHIIMH HAXOOSAT OTpaskeHMe B aHIVIMICKMUX ITOCTOBUILIAX
JIUIIb B BUIE OOLIMX OILEHOK 06e3 KOHKPeTU3aI[MM OCHOBHBIX MPU3HAKOB KPacoThl (23% OT 06IEero umucia reHaepHo-
MapKMPOBAaHHbIX TAPEMMUOIOTMUECKUX eqVMHNLIL). [TomuepKMBaeTCsl OTHOCUMTEIbHBIN XapaKTep JKeHCKOoi KpacoThl: “There
never was a mirror that told woman she was ugly”. / «Eliie He GbIIO TaKOTO 3epKajia, KOTOPOEe OTPaskasio ObI JKEHIIVHY
HEKpacuBOii» (3[ech U Jajee — IepeBof] aBTOpoB cTaThi. — M. K., M. II1., JI. A.); “The ugliest woman can look in the mir-
ror and think she is beautiful”. / «/axke camasi HeKpacuBas >KEHIIMHa MOKET YBUIETb B 3€pKajie KpacaBUILy»;
“The ugliest girl makes the best housewife”. / «Camasi HekpacuBast IeBYyIlIKa CTAHOBUTCS JIyUIlleii X03s1/Koi»; “Woman
wants be beautiful than good”. / «Kaskmast skeHII[HA OXOTHEE X0UeT ObITh KPaCHBOI, HEXEIN J0OPOii».

Ipy omycaHUM KEHCKOM KpacoThl ocob6oe 3HaueHMe MpuaaeTcs Bojocam: “A woman’s hair is her crowning
glory”. / «BosoChI sKEHIIIMHBI — 9TO BEHEI] ee CIaBbI».

B mocsioBuizax 0TMeuaeTcs, YTO BO3PACT SKEHIIMH OIIpeIesIsIeTCs TI0 X BHEIIHEMY BUAY B OT/IMYME OT MY>KUMH, ueit
BO3PacT COOTBETCTBYET UX BHYTPEHHMM OIIyIeHusIM: “A man is as old as he feels, and a woman as old as she looks”. /
«My>KuMHe CTOIbKO JIeT, Ha CKOJIbKO OH Ce6s1 OIYIIAET, a JKeHIIVHE CTOJIbKO JIET, HA CKOJIbKO OHA BBITJISIANTY.

B TO ke BpeMs aHI/INIICKYE TTOCIOBUIIBI TOYEPKMUBAIOT, YTO CTPAAAHMS ¥ HEIIPaBWIbHBIN 06pa3 KU3HYU ObICTPO
MIPUBOJST K paHHeMy cTapeHuio: “Sorrow and evil life make soon an old wife”. / «Iledanb ¥ HecuacTbe GBICTPO CTa-
PSIT SKEHIIMHY».

Hcuxonozuueckue xapakmepucmuku

B aHIVIOS3BIYHOM MMapeMMoIornueckoM GhOH/Ie PETUCTPUPYETCS OOMBIIOE KOTNUECTBO MOCTOBUII, OMMCHIBAIOIINAX
TICUXOJIOTMYeCKMe XapaKTePUCTUKY SKeHIIVH (32%).

PemnpeseHTanus 06pa3a >KeHIIVHbI B aHIVIMIICKUX MOCTOBUIIAX HAXOAUT OTPasKeHME B XapaKTePUCTUKE UX UH-
TeJIJIEKTYaJIbHBIX ¥ TO3HABATEIbHbBIX CIIOCOOHOCTEN C OTpUIIATEIbHOM KOHHOTAalMe. [IaHHbII (PaKT CBUIETENbCTBY-
€T 06 OTHOUIEHUM MYKUYMH K KEHCKOMY IOy C TOYKM 3peHMUs Moae3HOCTH. JKeHIMHa OMMUChIBAETCS TIpeACTaBUTe-
JIIMM CWJIBHOTO TT0JIa KaK Hepa3yMHOe, ITyTIoe CYIeCTBO, YaCTO M3MEeHSIOIlee CBOM pellleHus], HU B UeM He pa36u-
paeTcsl, UTO BbI3bIBAET pasfpaskeHue U MpeHeOpeskeHue y Hux: “A woman’s advice is no great thing, but he who
would take it — is a fool”. / «XKeHckuiT COBET He OTAMYAETCS MYJPOCTBIO, @ TOT, KTO BCe-TaKyu eMy MOCIeAyeT, SIBIseT-
cs1 rrynomy»; “Women in state affairs are like monkeys in glass-shops”. / «JKeHuuHbl, yyacTBywolue B Tocyaap-
CTBEHHBIX JlefiaX, MoAo6HbI 06e3bsTHaM B MOCYAHOI JaBKe»; “Good wives and good soldiers should be ignorant”. /
«Xopoliye XeHbl, Tak ke KaK ¥ XOpOIlie CONIATHI, LOKHbI ObITh HEOOPA30BAHHBIMU».

Kpome Toro, B aHTIIMICKUX TTOCTOBUIAX MTOTUYEPKMUBAETCS Ype3MepHasl CJIOBOOXOT/IMBOCTD, & TAKKE CBAPIMBOCTD
skeHIIMH: “Silence is a woman’s best garment”. / «MosyaHue — JIy4IInii XeHCKUI Hapsig»; “Women have nine
measures of talk”. / «Y skeHIIMH OeBSITh MaHep o0uieHMs»; “A woman’s hair is long, her tongues is longer”. / «<JKeH-
CKMIi BOJIOC [IIMHHBIN, a ee I3bIK elle IauHHee»; “A woman can never keep a secret”. / «JKeHIyHa HUKOTJA He Xpa-
HUT CeKpeThl»; “Any woman can keep a secret, but she generally needs one other woman to help her”. / «Eciu naske
SKeHIIMHA YMeeT XpaHUTh TaiiHbl, eif HellpeMeHHO HyKHa Apyrasi keHIMHa, IOMOoYb eif B 3ToM»; “Wherever there
is a woman, there is a gossip”. / «I'me 6bI HY Oblja JKEHIIMHA, ee BCIOAY COTTPOBOXKIAIOT CITIETH».

B aHIMitcKuX MOCIOBUIIAX MOJYEPKUBAETCS, YTO KOMMYHMKATUBHBIE CIIOCOOHOCTY SKEHINUH SIBJSTIOTCS Cpe[l-
CTBOM [JOCTVDKEHMS 1iejieit u ee cuyoii: “Women will say anything”. / «)KeHIIuHbBI pacckaxyT Bce»; “The woman’s
tongue is the last thing about her that dies”. / «5I3bIK KeHIIMHBI — 3TO TO, UTO YMUPAET B HE B ITOCJIETHIOI OUepeb»;
“One tongue is enough for the woman”. / «KeHIIyiHe 1OCTaTOYHO OJHOTIO SI3bIKa, YTOOGBI BCETO AOOUTHCS»; “A wom-
an’s sword is her tongue, and she does not let it rust”. / «Meu skeHIIMHBI — 3TO ee SI3bIK, ¥ OHA He JacT eMy 3apyka-
BeThb»; “Women will have the last word”. / «3a skeHIIMHOI OCTAaeTCs MOC/IeJHeE CJIOBO» U JIp.

B aHMIMiICKMX ITOCOBUIIAX OTMEYAeTCsT SMOILMOHATIBHOCTD Y TePEMeHYMBOCTb HACTPOEH NS KEHIIMH: “A woman’s
mind and wind change often”. / «KeHckuit ym u BeTep nepemeHuMBbl»; “Winter weather and women’s thoughts
change often”. / «Iloroga B 3uMHee BpeMs rofia, Tak k€ KaK U >KEHCKME MBbIC/IM, OTINYAETCSI IePEMEHUYMBOCTHIO»;
“A woman laughs when she can but cries whenever she wishes”. / «JKeHIllHa cMeeTCsI, KOI/la OHa MOXKET CMesSIThCS,
¥ TUTaYeT, KOTAa eif B3gymaeTcsi»; “Female is one head with two faces”. / «V skeHIIVHBI OHA OJIOBA U IBA JIULIA».

CoyuosmHuueckue xapakmepucmuku

COLIMOTHMYECKIE XapaKTEPUCTHUKI SKEHIIVH COCTABJISIOT HAMGOJIbIITYIO OO B TAPEMMOIOTMYECKOM Kopiryce (45%)
M HaxOZsT OTpakeHMe B aHIVIMIICKUX MOCAOBUIIAX, B IEPBYIO OUepeb B BUie yKa3aHMil Ha UX COILMATbHBINA CTATYC.
Ocob6ast posib OTBOIMTCS JKEHIMHE B KauecTBe cympyru: “A man without a wife is but half a man”. / «MysxxunHa
6e3 >KeHILIVHbBI HATIOJIOBMHY MYKUMHa»; “A man without a wife is like a fork without a knife”. / «<MyskunHa 6e3 keH-
IIYHBI CIOBHO BUJIKA 6€3 HOXa».

B aHT/IOA3BIUHBIX MTAPEMUSIX TIOAUYEPKUBAETCSI BASKHOCTb CEMEIHBIX Y3 M HAJIMUMS sKeHbl KaK BEPHOI CITyTHUIIBI
MYKUMHBI M XpaHUTETbHUII oMalnHero ouara: “Lots of men get women, but few get wives”. / «¥Y MHOTMX MY>KYMH
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€CTb CBOM CITyTHUIIBI, HO TOJbKO Y HEMHOIMX — XKeHbI»; “A man’s best fortune, or his worst, is his wife”. / «Camas
6onbilas yoava 6o caMmoe GObIlIoe HeBe3eHMe — 3TO KkeHar»; “A worthy woman is the crown of her husband”. /
«JlocToitHast kKeHa — 3TO yKpallleHue J11060ro Myxa»; “A good wife lost is God’s gift lost”. / «[IoTepsITh XOPOIIYIO XKe-
HY O3HayvaeT yTpaTuTb boxkuit gap».

ITpu 3TOM 6OJIBIIOE 3HAUEHME TTPUIAETCS BepHOCTH keHbI: “A true wife is her husband’s better half”. / «BepHas
’KeHa — 3TO JIyullasl TojioBMHA cymnpyra»; “A faithless wife is the shipwreck of the home”. / «<HeBepHas skeHa —
3TO KaTacTpoda B JoMe».

B aHIMMIICKMX MapeMMsIX TOAYEPKUBAETCS TPYLO/II00Me SKeHIVH, ONVChIBAIOTCS SKEHCKME XJIOMOTHI 110 XO03sIii-
cTBY: “A woman’s work is never done”. / «)KeHCKy10 paboTy BCIO He Tiepe/ie/aelib.

IIpoBeeHHbI aHANIN3 aHTVIMIICKMX TTOCTOBUIL, COIePSKalIMX COLMOITHUYECKME XapaKTepPUCTUKY SKeHIIVH, TTPO-
JIeMOHCTPUPOBAJ GOJIBIION YeNTbHBI BeC MapeMuil TaHHOJ TeMaTUYeCcKOi TPYIIbI U MOTOKUTETbHOE OTHOIIEHNE
K JKeHIIMHAaM, ITOAYEePKUBAsT UX X03SCTBEHHOCTh, TPYHO0JII001e, 3a60Ty O ceMbe, 10OPOCEPHAEUYHOCTh ¥ BEPHOCTD.

3akiIouyeHue

[TpoBeeHHOE MCCIe0OBaHMe IIPUBEJIO K CAeNYIOIUM pe3y/ibTaTaM:

e TIOJIy4eHbI JaHHbIe, TOTMOMHSIONIME CBeleHUs 0 MaHMdecTaluy reHJepHbIX CTePEeOTUTIOB B aHTJIOSI3bIUHBIX
rnapemMusix;

o BbISIBJIEHBI IIPU3HAKU ITPOSABJIE€HUS Cl)EMI/IHI/IHHOﬁ UOEHTUYHOCTU B QHTTIMMACKUX IIOCJIOBUIAX,

e TIpM3HAHA BbICOKAS CTEIIEHb aHAPOIEHTPUUYHOCTM aHIJIOS3bIYHOM TTaPEMMOJIOTMYECKOI KAPTUHBI MUPA, KeH-
CKuit 06pa3 moaBepraeTcs B aHAIM3UPYEMBIX MTOCJIOBUIIAX MHCTPYMEHTANMU3AUM U OMMUCHIBAETCS C TOUKM 3PEHUS
TTOIe3HOCTY JJISI MY>KUMH;

e aQHaINU3 SI3BIKOBOJ pelpe3eHTaluy KEHIMHbBI MO0Ka3ajl, YTO OOJIbIION YAEeNIbHBIA BEC MapeMUOIOTUMUECKUX
eVHuIL 3abUKCUPOBAH Y TTOCTOBMUIIL, VILTIOCTPUPYIONIUX COIMOITHMUECKIE XapaKTePUCTUKY SKeHIVH (45%);

e YCTAHOBJIEHBI HAIIMOHAIbHO-KYJIbTYPHbIE OCOGEHHOCTU SI3BIKOBOI perpe3eHTaluu o6pasa KeHIIMHbI B aH-
[JIOSI3BIYHOM ITapeMMOoIOTMYeCcKOoi KapTuHe Mupa.

AHanu3 aHIIOSI3bIYHOTO TTAPEMMOJIOTMYECKOTO MaTepuasa, perpe3eHTUPYIOIIEro SKEHCKII 00pa3s, O3B0 IPUATU
K CJiemyomym BbiBogaM. [lomyyeHHbIe JaHHbIE CBUIETENBLCTBYIOT O MPEBAMPOBAHMY MYKCKOTO B3IVISIIA HA SKEHIIMHY,
JIEMOHCTPUPYIOIIETO MMOTPEOUTENBCKOE OTHOIIEHME K MPEACTAaBUTEIbHMIIAM C/1ab0ro IMojia B Pas3IMYHbIX COLMATbHbBIX
CTaTycaxX: «KeHIIVHA-)KeHa», «KeHIIMHA-MaTh», «KEHIIMHA-I0Ub», «KEeHIIMHA-HEeBECTa», «KEHIMHA-X03siKa». TIpo-
CMaTpPUBAETCSI MHCTPYMEHTAIM3aLMsI SKEHCKOT0 00pasa, aTpuoyTUPyeMOro C TOUKM 3PEHMS TTOJIE3HOCTH IS MY>KUMHBI.

CnemoBaTenbHO, 06pa3 SKEHIIMHBI B aHIVIMIICKUX MTOCTOBUIAX MPECTAeT KaK aMOMBAJIEHTHbIN M BKIIOYAET IO-
JIOKUTEJIbHBIE U OTPUIIATe/IbHbIe XapaKTepucTuku. Cpeay sKeHCKMX J06poIeTesieil OTMEYAIOTCS X0351/iCTBEHHOCTh
U Tpyaoo6ue, mo6poTa u 3a60Ta 0 ceMbe, KpacoTa U IpUBJIeKaTeIbHAsI BHENTHOCTb. TeM He MeHee IPUCYTCTBYIOT
HeraTUBHbIE OLEHKM KEHIIMH, K KOTOPbIM OTHOCSIT OTpUIIATEIbHbIE HPABCTBEHHO-MOPaJ/IbHbIE KaueCTBa, HU3KUIA
YpPOBEHb MHTEJIJIEKTa, Ype3MepHYH CI0BOOXOTIMBOCTb, 3MOLIMOHATbHOCTD, IIePEeMEHUMBOCTb B MPUHSITUM pelle-
HUT, KOBAPCTBO U XUTPOCTh, HETEPIIEIMBOCTDb ¥ PACTOUUTETHBHOCTD.

TakuMm 06pa3om, uccieayemast IpobaeMaTmKa TpebyeT 60s1ee IeTaTbHOTO OCBEIIEHMSI C TOYKM 3PEHNMS IBOTIOINN
06pa3a KeHIIMHBI B COBPEMEHHOM COIIYME, YTO OOYC/IOBIEHO TeHIEHIMEN K TAPUTETHOMY CTaTyCy MpefCcTaBUTeNei
SKEHCKOT'O ¥ MY3KCKOTO TT0JIOB B CBSI3U C IeMOKpaTu3al[Meil 06IecTBa 1 BbIpaBHMBAHMEM IreHAEPHBIX POJIE.

HanpHelinieli mepcreKTUBON UCCAeOBAaHNS BBICTYIIaeT M3y4eHYe COBPEeMEHHBIX reHIePHO-MapKMPOBAHHBIX I10-
CJIOBUIIL B Pa3/IMUHBIX TUIIAX IMCKYPCA C €TI0 BBISBIEHMUS 3BOJIIOLMY CTEPEOTUITHBIX MTPEACTABIEHMI O MYy>KUMHAX
M KeHIIMHAX B JIMHTBOIIParMaTU4eckoM acIekTe.
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